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Artikel 5 

Overskriften til artiklerne 4 -  9 i Fondskon- 
ventionen af 1971 ændres ved, at ordene »og 
godtgørelse« slettes. 

Artikel 6 

Artikel 4 i fondskonventionen af 1971 æn- 
dres som følger: 
1. I stk. 1 ændres de fem henvisninger til »An- 

svarskonventionen« til » Ansvarskonventio- 
nen af 1992«. 

2 Stk. 3 ændres som følger: 

3. Såfremt fonden beviser, at forurenings- 
skaden helt eller delvis hidrører fra en 
handling eller undladelse, som kan henfø- 
res til den skadelidte som forsætlig eller 
uagtsom og med det formål at fOfÝolde ska- 
de, kan fonden fritages helt eller delvis fra 
sin erstatningsforpligtelse over for denne 
person. Fonden er under alle omstændighe- 
der fritaget for ansvar i samme omfang, som 
skibsrederen måtte være fritaget ifølge arti- 
kel III, stk. 3, i Ansvarskonventionen af 
1992. Sådan fritagelse skal dog ikke gives 
med hensyn til forebyggende forholdsreg- 
ler. 

3. Stk. 4 ændres som følger: 

4.a) Med mindre andet følger af bestem- 
melserne neden for under b) og c), er 
det samlede erstatningsbeløb, som skal 
betales af fonden ifølge denne artikel 
for hver enkelt hændelse, begrænset 
således, at summen af dette beløb og 
det erstatningsbeløb, som faktisk er be- 
talt i henhold til Ansvarskonventionen 
af 1992 for forureningsskade forvoldt i 
henhold til denne konventionens an- 
vendelsesområde som defineret i arti- 
kel 3, ikke kan overstige 135 millioner 
regningsenheder. 

b) Med mindre andet følger af bestem- 
melserne neden for under c), kan det 
samlede erstatningsbeløb, som fonden 
ifølge denne artikel skal betale for for- 
ureningsskade, der skyldes en naturbe- 
givenhed af usædvanlig, uundgåelig og 
uafværgelig karakter, ikke overstige 
135 millioner regningsenheder. 

Article 5 

The heading to Articles 4 to 9 of the 1971 
Fund Convention is amended by deleting the 
words »and indemnification. 

Article 6 

Article 4 of the 1971 Fund Convention is 
amended as follows: 
1. In paragraph 1 the five references to »the 

Liability Convention« are replaced by ref- 
erences to »the 1992 Liability Convention«. 

2. Paragraph 3 is replaced by the following 
text: 
3. If the Fund proves that the pollution 
damage resulted wholly of partially either 
from an act or omission done with the in- 
tent to cause damage by the person who 
suffered the damage or from the negligence 
of that person, the Fund may be exonerated 
wholly or partially from its obligation to 
pay compensation to such person. The fund 
shall in any event be exonerated to the ex- 
tent that the shipowner may have been 
exonerated under Article III, paragraph 3, 
of the 1992 Liability Convention. However, 
there shall be no such exoneration of the 
Fund with regard to preventive measures. 

3. Paragraph 4 is replaced by the following 
text: 
4.(a) Except as otherwise provided in sub- 

paragraphs (b) and (c) of this para- 
graphs, the aggregate amount of com- 
pensation payable by the Fund under 
this Article shall in respect of any one 
incident be limited, so that the total 
sum of that amount and the amount of 
compensation actually paid under the 
1992 Liability Convention for pollu- 
tion damage within the scope of appli- 
cation of this Convention as defined in 
Article 3 shall not exceed 135 million 
units of account. 

(b) Except as otherwise provided in sub- 
paragraph (c), the aggregate amount 
of compensation payable by the Fund 
under this Article for pollution dam- 
age resulting from a natural phenome- 
non of an exceptional inevitable and 
irresistible character shall not exceed 
135 million units of account. 


